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deu REMS Rollnutvorrichtung
passend zu allen Ausführungen
REMS Tornado, REMS Gigant, REMS Magnum 
Betriebsanleitung – Vor Inbetriebnahme lesen!

eng REMS Roll Grooving Attachment
to fit all versions of 
REMS Tornado, REMS Gigant, REMS Magnum 
Operating instructions – Read before commissioning!

fra Dispositif à rainurer REMS
adaptable sur toutes les versions de 
REMS Tornado, REMS Gigant, REMS Magnum 
Instructions d’emploi – A lire avant la mise en service!

ita REMS Dispositivo per scanalare
utilizzabile con tutte le versioni di 
REMS Tornado, REMS Gigant, REMS Magnum 
Istruzioni d’uso – Leggere prima della messa in servizio!

spa REMS Dispositivo ranurar
Válido para todas las versiones de 
REMS Tornado, REMS Gigant, REMS Magnum 
Manual de instrucciones – ¡Leer antes de la utilización!

nld REMS Rolgroefvoorziening
passend op alle uitvoeringen 
REMS Tornado, REMS Gigant, REMS Magnum 
Gebruiksaanwijzing – Voor ingebruikname lezen!

swe REMS Spårrillanordning
passande till alla utföranden av 
REMS Tornado, REMS Gigant, REMS Magnum 
Bruksanvisning – Läs noga igenom före användning!

nor REMS Rillemaskin
passer til 
REMS Tornado, REMS Gigant, REMS Magnum 
Bruksanvisning – Må leses før idriftsettelse!

dan REMS notsikkemaskine forsats
passer til alle udførelser af 
REMS Tornado, REMS Gigant, REMS Magnum 
Betjeningsvejledning – Skal læses igennem før opstart!

fin REMS kiertouralaitteisto
kaikkiin REMS Tornado, REMS Gigant, 
REMS Magnum malleihin
Käyttöohje – Lue ennen työhön ryhtymistä!

por REMS Dispositivo de ranhurar
adequado para todas as versões REMS Tornado, 
REMS Gigant, REMS Magnum 
Manual de instruções – Leia antes da colocação em serviço!

pol REMS Urządzenie do zagniatania rowków
pasuje do wszystkich wykonań
REMS Tornado, REMS Gigant, REMS Magnum 
Instrukcja obsługi – Przed użyciem przeczytać!

ces Zařízení REMS k válcování obvodových drážek
Vhodné na všechna provedení REMS Tornado, REMS Gigant, 
REMS Magnum
Návod k použití – Čtěte před uvedením do provozu!

slk Zariadenie REMS na válcovanie obvodových drážok
Vhodné na všetky prevedenia REMS Tornado, REMS Gigant, 
REMS Magnum
Návod na použitie – Prečítajte pred uvedením do prevádzky!

hun REMS Horonyprésgép
alkalmas REMS Tornado, REMS Gigant, REMS Magnum 
valamennyi modelljéhez
Üzemeltetési leírás – Használat előtt olvassa el!

hrv/ REMS Rollnutvorrichtung
scg Odgovara za sve izvedbe REMS Tornado, REMS Gigant, 

REMS Magnum
Uputstvo za uporabu – Čitati prije puštanja u pogon!

slv REMS naprava za valjanje utorov
ustreza vsem izvedbam 
REMS Tornado, REMS Gigant, REMS Magnum 
Navodilo za uporabo – Pred uporabo preberite!

ron REMS Dispozitiv de roluit
pentru toate variantele de
REMS Tornado, REMS Gigant, REMS Magnum 
Instrucţiuni de operare – Vă rugăm cititi înainte de utilizare!

rus Приспособление для роликовой 
накатки канавок REMS
для всех модификаций REMS Tornado, REMS Gigant, REMS Magnum
Инструкция по эксплуатации – Ознакомиться перед вводом в эксплуатацию!

grc Διάταξη αυλάκωσης (κορδελιάστρα) REMS
ταιριάζει σ' όλες τις παραλλαγές
REMS Tornado, REMS Gigant, REMS Magnum 
Οδηγίες λειτουργίας – Διαβάστε τις πριν από τη θέση σε λειτουργία!

tur REMS yuvarlama kanal açma tertibatý
REMS Tornado, REMS Gigant ve REMS Magnum 
modellerinin bütün tipleri ve donanýmlarýyla uyumludur.

Kullanma talimatý – Çalýþtýrmadan önce mutlaka okuyunuz!

bul REMS Приставка за валцово прорязване 
на шлицове пригоден за всички варианти на машините
REMS Tornado, REMS Gigant, REMS Magnum 
Инструкции за експлоатация – Прочетете преди употреба!

lit REMS vamzdþiø rifliavimo árenginys
tinkantis visiems modeliams
REMS Tornado, REMS Gigant, REMS Magnum 
Naudojimo instrukcija – Prieð darbo pradþià bûtina perskaityti!

lav REMS ierievju iespieðanas iekârta
Piemçrota visâm iekârtâm
REMS Tornado, REMS Gigant, REMS Magnum 

Lietoðanas pamâcîbu – Izlasît pirms ekspluatâcijas uzsâkðanas!

est REMS ümarsoone valmistaja
Sobib kõikide REMS Tornado, REMS Gigant, REMS Magnum 
väljalasete juurde
Kasutusjuhend – Lugeda enne tööle asumist!

Made in Germany

Maschinen und Werkzeuge für die Rohrbearbeitung

REMS-WERK · Maschinen- und Werkzeugfabrik · Postfach 1631 · D-71306 Waiblingen
Tel. +49 7151 1707-0 · Fax +49 7151 1707-110 · www.rems.de
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Observera! Läs före idriftsättningen ytterligare 
allmänna säkerhetsanvisningar i driftsanvisnin-
garna till resp drivmaskin, t.ex. REMS Tornado,
REMS Gigant, REMS Magnum!
Säkerhetsanvisningar för spårrillanordningen!
• Använd maskinen med spårrillanordningen endast om maskinen är säkert

fastmonterad på en arbetsbänk eller fastskruvad på ett stativ. Tippfara före-
ligger i synnerhet vid tunga rörstycken!

• Längre rörstycken måste stödjas.
• Rör aldrig vid spårrillapparatens roterande rullar.
• Arbeta aldrig vid spårrillanordningen utan främre och bakre skyddsanord-

ningar.
• Handhydraulpumpens matningsspak kan i vissa fall „slå tillbaka“. Var där-

för alltid noga med att du står vid sidan av handhydraulpumpen med krop-
pen utanför matningsspakens svängområde.

• Matningsspaken får inte förlängas.

1. Tekniska data
1.1. Artikelnummer

REMS Spårrillanordning för REMS Magnum, Tornado 347000
Spårrillanordning R 300 för Ridgid 300 347001
Spårrillanordning R 535 för Ridgid 535 347002
Spårrillanordning N80A för Rex/Rothenberger/
Super-Ego N80A 347003
Spårrillanordning Delta 4 för Rex Delta 4” 347004
Spårrullar (tryckrulle, mottrycksrulle) 1–11/2” 347030
Spårrullar (tryckrulle, mottrycksrulle) 2–6” 347035
Spårrullar (tryckrulle, mottrycksrulle) INOX 2–6” 347046
Spårrullar (tryckrulle, mottrycksrulle) 8–12” 347040
Spårrullar (tryckrulle, mottrycksrulle) Cu 54–159 mm 347034
Påsticksaxel 347110
Sexkant-stiftnyckel 076009
REMS Herkules materialstöd upp till 4” 120100
Handhydraulpump 347121

1.2. Arbetsområde
Rullspårområde 1–8(12”)
Väggtjocklek � 7 mm

1.3. Dimensioner
Spårrillanordning 
med handhydraulpump L×B×H: 510×415×405 mm 

(20”×16,3”×16”)
Magnum 2000 RG-T, 
med handhydraulpump L×B×H: 795×510×610 mm

(31,3”×20”×24”)
Magnum 2010 RG-T, 
med handhydraulpump L×B×H: 750×510×610 mm

(29,5”×20”×24”)
Magnum 2020 RG-T, 
med handhydraulpump L×B×H: 750×510×610 mm

(29,5”×20”×24”)
När REMS Spårrillanordning sätts på någon av gängmaskinerna REMS
Tornado, REMS Gigant eller REMS Magnum (upp till 4”) ökas det i re-
spektive driftsanvisning angivna höjdmåttet H med 170 mm.

1.4. Vikt
Spårrillanordning 26 kg
Magnum 2000 RG-T, inklusive spårrillanordning 68 kg
Magnum 2010 RG-T, inklusive spårrillanordning 80 kg
Magnum 2020 RG-T, inklusive spårrillanordning 80 kg

När REMS Spårrillanordning sätts på någon av gängmaskinerna REMS
Tornado, REMS Gigant eller REMS Magnum (upp till 4”) ökas den i re-
spektive driftsanvisning angivna vikten med 14 kg (skillnaden verktygs-
sats / REMS Spårrillanordning)

2. Idriftsättning
Observera: transportvikter över 35 kg skall bäras av 2 personer.

2.1. Spårrillmaskin REMS Magnum 20xx RG-T
Vid transport kan maskinen lyftas framtill i styrbalkarna (8) och baktill i ett
rör som spännts in i snabbspänn-slagchucken (1) och styrchucken (2).

Maskinen monteras fast i en arbetsbänk eller i ett hopfällbart stativ med
de 2 medlevererade skruvarna. Maskinen måste ovillkorligen ställas våg-
rätt. Öppna snabbspänn-slagchucken (1). För på spårrillapparaten på styr-
balken (8) tills spårrillapparatens drivtapp är inskjuten med sina 3 ytor i
snabbspänn-slagchucken. Slut snabbspänn-slagchucken tills spänn-
backarna ligger an mot drivtappens 3 ytor. Spänn efter en kort öppnings-
rörelse fast drivtappen med spännringen (9) med ett till två ryck. Placera
handhydraulpumpen (10) i rätt läge och skruva fast den.

2.2. REMS Spårrillanordning på REMS Magnum 20xx T-L
Se driftsanvisningarna till REMS Magnum: sväng in rörkapare och avgrad-
ningsdon. Lossa vingskruven vid klämringen, ta bort oljetråget med spån-
baljan, ta bort verktygssatsen. Anslut den mekaniska smörjmedelspum-
pen, dvs förbind den från verktygshållaren avdragna slangändan med
pumpens sugsida. Smörjmedlet måste cirkulera i pumpen, annars ska-
das den. Maskinen måste absolut ställas vågrätt. 

För spårrillapparaten på styrbalken (8) tills spårrillapparatens drivtapp är
inskjuten med sina 3 ytor i snabbspänn-slagchucken. Slut snabbspänn-
slagchucken tills spännbackarna ligger an mot drivtappens 3 ytor. Spänn
efter en kort öppningsrörelse fast drivtappen med spännringen (9) med
ett till två ryck. Placera handhydraulpumpen (10) i rätt läge och skruva fast
den.

2.3. REMS Spårrillanordning på REMS Magnum 20xx T och 
REMS Magnum 40xx T
Se driftsanvisningarna till REMS Magnum: sväng in rörkapare och av-
gradningsdon. Lossa vingskruven vid klämringen, ta bort verktygssatsen,
avlägsna spånbaljan. Lägg den från verktygshållaren avdragna slangän-
dan i kylmedelsbaljan så att oljecirkulationen fungerar. Maskiner med
leveransdatum fr o m nov/1999 är försedda med ett borrat hål i kylme-
delsbaljan, i vilket slangändan kan stoppas in. Vid behov kan detta hål
borras i efterhand med en borr med 14 mm Ø. Smörjmedlet måste cirku-
lera i pumpen, annars skadas den. Maskinen måste absolut ställas våg-
rätt på hjulstativet (ta av hjulen eller lägg under de båda ståndrören). 

För spårrillapparaten på styrbalken (8) tills spårrillapparatens drivtapp är
inskjuten med sina 3 ytor i snabbspänn-slagchucken. Slut snabbspänn-
slagchucken tills spännbackarna ligger an mot drivtappens 3 ytor. Spänn
efter en kort öppningsrörelse fast drivtappen med spännringen (9) med
ett till två ryck. Placera handhydraulpumpen (10) i rätt läge och skruva fast
den.

2.4. REMS Spårrillanordning på REMS Tornado 20xx och 
REMS Gigant 40xx 
Se driftsanvisningarna till REMS Tornado resp REMS Gigant: sväng in
rörkapare och avgradningsdon. Lossa vingskruven vid klämringen, avlägs-
na oljetråget med spånbaljan, ta bort verktygssatsen. Anslut den meka-
niska smörjmedelspumpen, dvs förbind den från verktygshållaren avdrag-
na slangändan med pumpens sugsida. Smörjmedlet måste cirkulera i
pumpen, annars skadas den. Maskinen måste absolut ställas vågrätt.

För spårrillapparaten på styrbalken (8) tills spårrillapparatens drivtapp är
inskjuten med sina 3 ytor i spänn-chucken. Hos REMS Tornado sluter
man spännchucken med pedalen. Hos REMS Gigant  tar man spänn-
chucknyckeln till hjälp tills spännbackarna ligger an mot drivtappens 3 ytor.
Placera handhydraulpumpen (10) i rätt läge och skruva fast den.

2.5. REMS Spårrillanordning på REMS Tornado 20xx T och 
REMS Gigant 40xx T
Se driftsanvisningarna till REMS Tornado resp REMS Gigant: sväng in
rörkapare och avgradningsdon. Lossa vingskruven vid klämringen, ta bort
verktygssatsen komplett, avlägsna spånbaljan. Lägg den från verktygs-
hållaren avdragna slangändan i kylmedelsbaljan så att oljan kan cirku-
lera. Maskiner med leveransdatum fr o m nov / 1999 är försedda med ett
borrat hål i kylmedelsbaljan, i vilket slangändan kan stoppas in. Vid be-
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Fig. 1
1 Snabbspänn-slagchuck
2 Styrchuck
3 Strömbrytare
4 Pedal
5 Nödstoppsknapp
6 Skyddsströmbrytare
7 Spårrillapparat
8 Styrbalk
9 Spännring

10 Handhydraulpump

11 Tryckrulle
12 Påsticksaxel
13 Mottrycksrulle
14 Skyddsanordningar
15 Matningsspak
16 Tryckbegränsningsventil
17 Anslag för spårdjup
18 Inställningsbricka för spårdjup
19 Smörjnippel
20 Oljemätsticka



swe swe
hov kan detta hål borras i efterhand med en borr med 14 mm Ø. Det är
inte skadligt, om den elektriska pumpen går tom, dvs när kylmedelsbal-
jan töms. Maskinen måste absolut ställas vågrätt på hjulstativet (ta av hju-
len eller lägg under de båda ståndrören.) 

För spårrillapparaten på styrbalken (8) tills spårrillapparatens drivtapp är
inskjuten med sina 3 ytor i spänn-chucken. Hos REMS Tornado sluter
man spännchucken med pedalen. Hos REMS Gigant  tar man spänn-
chucknyckeln till hjälp tills spännbackarna ligger an mot drivtappens 3 ytor.
Placera handhydraulpumpen (10) i rätt läge och skruva fast den.

2.6. Materialstöd
Observera! Rören måste redan vid korta längder allt efter diameter (vikt)
stödjas med det höjdinställbara materialstödet REMS Herkules eller med
annat lämpligt materialstöd, så att maskinen inte kan tippa.

3. Drift
3.1. Verktyg

För hela arbetsområdet behövs det 3 satser spårrullar. Varje sats består
av den ovan liggande tryckrullen (11) och den undertill liggande mottrycks-
rullen (13). Spårrullar Cu (tryckrulle (11), mottrycksrulle (13)) för kopparrör
54–159 mm.

Byte av spårrullar
Manövrera drivmaskinen med pedalen (4) i stegdrift tills mottrycksrullens
(13) säkringsskruv pekar nedåt. Lossa säkringsskruven och dra ut mottrycks-
rullen (13). Vrid tryckrullen (11) tills markeringen på påsticksaxeln (12)
pekar nedåt. Lossa säkringsskruven, dra långsamt ut påsticksaxeln (12),
ta av tryckrullen nedåt.

Observera! Håll ena handen under tryckrullen (11) innan du drar ut på-
sticksaxeln (12), annars faller tryckrullen ner på golvet!

Sätt in den utvalda tryckrullen underifrån igen och skjut in påsticksaxeln.
Markeringen på påsticksaxeln (12) måste peka nedåt. Skruva fast tryckrul-
lens säkringsskruv i den riktning som är markerad på axeln. Sätt in re-
spektive mottrycksrulle, kontrollera läget på medbringaren (flat kant) vid
mottrycksrullens bakre ända. Dra fast säkringsskruven.

3.2. Arbetsbeskrivning
Rörändarna måste vara vinkelrätt kapade. Slipa bort svetsar eller svets-
ningsrester (metalldroppar) i röret vid en längd på ca 50 mm från rörän-
dan. Rengör rörändarna från smuts och slagg inuti och utanpå.

Stäng tryckbegränsningsventilen (16). Lägg röret på mottrycksrullen och
tryck det mot maskinen. Rikta röret parallellt med axeln, stöd det vid be-
hov. Förflytta tryckrullen (11) med hjälp av handhydraulpumpens mat-
ningsspak så mycket att tryckrullen ligger an mot röret. Ställ in anslaget
för spårets djup (17). Vrid för detta ändamål inställningsbrickan för spård-
jupet (18) till läge motsvarande respektive rördimension mellan huset och
anslagsskivan och justera anslaget tills det ligger an mot inställnings-
brickan. Säkra anslagsskivan med låsmutter. Vrid tillbaka inställnings-
brickan till snäppläge, så att anslagsskivan kan röra sig nedåt. Driv mas-
kinen med maximalt varvtal för ifrågavarande arbetsinsats. Slå på mas-
kinen med pedalen (4). Förflytta tryckrullen långsamt i röret med
matningsspaken (15) medan maskinen är igång och upprepa spakrörelserna
tills anslagsbrickan berör huset (trycket vid matningsspaken stiger). Låt
maskinen fortsätta att gå några varv utan frammatning. Stanna maskinen,
öppna tryckbegränsningsventilen (16), ta bort röret och kontrollera det
framställda spåret. Använd därvid diameter-måttband eller mät med skjut-
mått och 90° inställning. Justera anslaget (17) om så behövs och upprepa
arbetsprocessen. 1 skalstreck på anslagsskivan motsvarar en frammat-
ning på ca 0,4 mm, ett helt varv 1,5 mm. 

3.3. Materialstöd
Rör och längre rördelar skall alltid stödjas. Ge därvid noga akt på att stö-
det för röret styrs resp stöds vinkelrätt och parallellt med maskinens axel!

4. Skötsel och Reparation
Dra ut stickproppen före alla skötsel- och reparationsarbeten. Dessa arbeten
får endast genomföras av fackmän och skolad personal.

4.1. Skötsel
Smörj spårrillapparaten vart 40:e timme vid smörjnippeln (19). Använd
REMS Växellådsfett, art.-nr. 091012.

4.2. Inspektion/reparation
Se även driftsanvisningarna för resp drivmaskin, dvs REMS Tornado,
REMS Gigant eller REMS Magnum.

Kontrollera regelbundet hydrauloljans nivå. Skruva då av handhydraul-
pumpen och håll den lodrätt med bakre ändan uppåt. Öppna tryckbe-
gränsningsventilen (16). Skruva ur oljemätstickan (20) i behållarens lock.
Kontrollera påfyllnadsmängden och fyll vid behov på REMS Hydraulolja
art.-nr. 091026. Lägg märke till markeringarna på oljemätstickan (20) och
fyll inte på för mycket.

Byt hela hydrauloljan åtminstone vart 12:e månad. Luta därvid behålla-
ren och tappa ur spilloljan. Lämna spilloljan till avfallshantering på före-
skrivet sätt.

5. Kopplingsscheman och apparatlista
Se driftsanvisningarna till respektive drivmaskin, dvs REMS Tornado, REMS
Gigant eller REMS Magnum.

6. Åtgärder vid störningar
Se även driftsanvisningarna till respektive drivmaskin, dvs REMS Tornado,
REMS Gigant eller REMS Magnum.

6.1. Störning:  Fel spårmått (bredd resp djup).

Orsak:
• Du har monterat fel spårrullar.
• Spårrullarna är slitna.
• Du har valt fel frammatningssträcka med inställningsbrickan.

6.2. Störning:  Maskinen startar inte.

Orsak:
• Nödstoppet är inte återställt.
• Motorskyddsbrytaren har löst ut.
• Kolborstarna är förslitna eller skadade.

6.3. Störning:  Spårrullen matas inte fram.

Orsak:
• Tryckbegränsningsventilen är inte stängd.
• För lite olja i systemet, systemet är otätt.
• Matningscylindern är defekt.

6.4. Störning:  Röret medbringas inte.

Orsak:
• Spårrullarna är förslitna.
• Drivmaskinens spännchuck är inte sluten.
• För lite olja i systemet, systemet är otätt.

6.5. Störning:  Röret löper ur spårrullarna.

Orsak:
• Röret är inte riktat parallellt med maskinens axel.
• Spårrullarna är förslitna eller defekta.

7. Tillverkare-garanti
Garantin gäller 12 månader efter det att den nya produkten levererats till
den första användaren, men gäller dock högst 24 månader efter att pro-
dukten levererats till försäljaren. Leveransdatum skall bekräftas genom
insändande av inköpsbeviset i original, vilket måste innehålla uppgifter
om köpdatum och produktbeteckning. Alla funktionsfel som uppstår inom
garantitiden och beror på tillverknings- eller materialfel åtgärdas kost-
nadsfritt. Genom åtgärdande av fel varken förlängs eller förnyas garan-
titiden för produkten. Skador på grund av normal förslitning, felaktigt hand-
havande eller missbruk, eller beroende på att driftsinstruktionerna inte föl-
jts, olämpligt drivmedel, överbelastning, användning för icke avsett ändamål,
egna eller obehöriga ingrepp eller andra orsaker, som REMS inte har an-
svar för, ingår inte i garantin. 

Garantiarbeten får bara utföras av auktoriserad REMS serviceverkstad.
Reklamationer accepteras endast, om produkten lämnas till en auktori-
serad REMS serviceverkstad utan att ingrepp gjorts och utan att den dess-
förinnan tagits isär. Bytta produkter och delar övergår i REMS' ägo.

Användaren står för fraktkostnaderna fram och tillbaka. 

Ovanstående påverkar inte användarens lagliga rättigheter, i synnerhet
anspråk gentemot försäljaren på grund av brister eller fel. Tillverkar-ga-
rantin gäller endast för nya produkter, som köpts inom den Europeiska
unionen, i Norge eller i Schweiz.



deu EG-Konformitätserklärung
REMS-WERK erklärt hiermit, dass die in dieser Betriebsanleitung beschriebenen Maschinen mit den Bestimmungen der Richtlinien 98/37/EG, 89/336/EWG und 73/23/EWG konform sind. Folgende
Normen werden entsprechend angewandt: DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN
EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.
eng EC Declaration of Conformity
REMS-WERK declares that the products decribed in this user manual comply with corresponding directives 98/37/EG, 89/336/EWG and 73/23/EWG. Correspondingly this applies to the following norms:
DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN
60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.
fra Déclaration de conformité CEE
REMS-WERK déclare par la présente, que les machines citées dans cette notice d’utilisation sont conformes aux Directives 98/37/EG, 89/336/EWG et 73/23/EWG. Les normes suivantes ont été ap-
pliquées: DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9,
DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.
ita Dichiarazione di conformità CE
REMS-WERK dichiara che i prodotti descritti in questo manuale sono conformi alle norme 98/37/EG, 89/336/EWG e 73/23/EWG. Le seguenti norme vengono rispettate: DIN EN ISO 12100-1, DIN EN
12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2,
DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.
spa Declaración CE de conformidad
REMS-WERK declara que las máquinas descritas en estas instrucciones de manejo son conformes a las normas de las directrices 98/37/EG, 89/336/EWG y 73/23/EWG. Las siguientes normas se
aplican respectivamente: DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN
EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.
nld EG-conformiteitsverklaring
REMS verklaart hiermee, dat de in de gebruiksaanwijzing beschreven machine met de bestemmingen van de richtlijnen 98/37/EG, 89/336/EWG conform zijn. Volgende normen zijn overeenkomstig
gehanteerd: DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9,
DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.
swe EG-försäkran om överensstämmelse
REMS-WERK försäkrar härmed att de i denna bruksanvisning beskrivna maskinerna överensstämmer med direktiven 98/37/EG, 89/336/EEC och 73/23/EEC. Följande normer tillämpas: DIN EN ISO
12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN
EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.
nor EC-konformitetserklæring
REMS-WERK erklærer herved at maskinen som er beskrevet i denne bruksanvisningen, oppfyller bestemmelsene i direktivene 98/37/EC, 89/336/EEC og 73/23/EEC. Følgende standarder er anvendt
i denne forbindelse: DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN
60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.
dan EF-konformitetserklæring
REMS-WERK erklærer hermed, at de maskiner, som er beskrevet i denne betjeningsvejledning, er konforme med bestemmelserne i direktiverne 98/37/EG, 98/336/EWG og 73/23/EWG. Følgelig an-
vendes følgende normer: DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN
EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.
fin EU:n vaatimustenmukaisuusvakuutus
REMS-WERK vakuuttaa täten, että tässä käyttöohjeessa kuvatut koneet vastaavat EU:n direktiivien 98/37/EY, 89/336/ETY ja 73/23/ETY vaatimuksia. Seuraavia standardeja sovelletaan vastaavasti:
DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN
60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.
por Declaração de conformidade CE
REMS-WERK declara que as máquinas descritas neste manual de instruções estão conformes com as normas das directrizes 98/37/EG, 89/336/EWG e 73/23/EWG. Também se aplicam as seguin-
tes normas, respectivamente: DIN EN ISSO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1,
DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.
pol Deklaracja zgodności EWG
Firma REMS oświadcza, że maszyny opisane w niniejszej instrukcji użytkowania zgodne są z warunkami wytycznych 98/37/EG, 89/336/EWG oraz 73/23/EWG. Zastosowane zostały następujące nor-
my: DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN
60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.
ces EU-Prohlášení o shodě
REMS-WERK tímto prohlašuje, že se stroje/přístroje popsané v tomto návodu k použití shodují s ustanoveními směrnic EU 98/37/EG, 89/336/EWG a 73/23/EWG. Odpovídajícím způsobem byly pou-
žity následující normy: DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN
60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.
slk ES-vyhlásenie o zhode
ZÁVOD REMS-WERK týmto vyhlasuje, že strojea príslroje popísané v tomto prevádzkovom návode sú konformné s ustanoveniami smerníc 98/37/ES, 89/336/EHS a 73/23/EHS. V súlade s tým sa
aplikujú nasledujúce normy: DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN
EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.
hun ES-hasonlósági bizonylat
A REMS-WERK ÜZEM ezennel kijelenti, hogy az ezen üzemeltetési útmutatóban leírt gépek megfelelnek a 98/37/ES, 89/336/EHS és 73/23/EHS irányzatok követelményeinek. Ezzel összhangban
alkamazandóak a következő szabványok: DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN
60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.
hrv/scg Izjava o sukladnosti EZ
REMS-WERK ovime izjavljuje da su strojevi opisani u ovim pogonskim uputama sukladni s direktivama EZ-a 98/37/EG, 89/336/EWG i 73/23/EWG. Odgovarajuće se primjenjuju sljedeće norme: DIN
EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11,
DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.
slv Izjava o skladnosti EU
REMS-WERK izjavlja, da so v teh navodilih za uporabo opisani stroji v skladu z določbami smernic 98/37/EG, 89/336/EWG in 73/23/EWG . Odgovarjajoče so bile uporabljane sledeče smernice: DIN
EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11,
DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.
ron Declaraţie de conformitate CE
REMS-WERK declară prin prezenta că maţinile descrise în aceste instrucţiuni de funcţionare sunt conforme cu dispoziţiile directivelor 98/37/CE, 89/336/CEE ţi 73/23/CEE. Următoarele norme sunt
aplicate corespunzător: DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN
60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.
rus Совместимость по EG
Настоящим фирма REMS-WERK заявляет, что станки и машины, описанные в настоящей инструкции по эксплуатации, совместимы с положениями инструкций 98/37/EG, 89/336/EWG и
73/23/EWG. Применяются соответственно следующие стандарты: DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1,
DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.
grc Δήλωση Συμμόρφωσης ΕΚ
Η REMS-WERK δηλώνει με το παρόν, ότι οι μηχανές που περιγράφονται στις παρούσες οδηγίες χρήσης συμμορφώνονται προς τις διατάξεις των οδηγιών 98/37/ΕΚ, 89/336/ΕΟΚ και 73/23/ΕΟΚ.
Εφαρμόζονται αντίστοιχα τα ακόλουθα πρότυπα: DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45,
DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.
tur Avrupa birliði - Uyumluluk beyaný
REMS-Werk bu kullanma kýlavuzunda tarif edilen makinelerin 98/37/EG, 89/336/EWG ve 73/23/EWG þartlarýna uygun olduðunu beyan etmektedir. Belirtilen Norm’lar kullanýlmaktadýr: DIN EN
ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN
60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.
bul Декларация за съответствие на ЕС
Заводите REMS, декларират, че описаните в тази инструкция за експлоатация продукти съответстват на европейските постановления на директиви 98/37/EG, 89/336/EWG и 73/23/EWG.
Последващите стандарти са съответни на: DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN
EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.
lit EB atitikties deklaracija
REMS-WERK pareiðkia, kad ðioje naudojimo instrukcijoje apraðyti árenginiai atitinka direktyvø 98/37/EG, 89/336/EWG ir 73/23/EWG reikalavimus ir taikomos DIN EN ISO 12100-1, DIN EN
12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN
61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9 normos.
lav EK atbilstîbas deklarâcija 
REMS-WERK ar šo deklarç, ka instrukcijâ aprakstîtie izstrâdâjumi atbilst Eiropas direktîvâm 98/37/EG, 89/336/EWG un 73/23/EWG. Tika pielietotas atbilstoðâs normas: DIN EN ISO 12100-1, DIN
EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN
61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.
est EL normidele vastavuse deklaratsioon
REMS-WERK deklareerib, et selles kasutusjuhendis kirjeldatud tooted vastavad 98/37/EG, 89/336/EWG ja 73/23/EWG normidele. Rakendatud normatiivid: DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN
EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3,
DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

Waiblingen, den 01.05. 2008

REMS-WERK
Christian Föll und Söhne GmbH
Maschinen- und Werkzeugfabrik
D-71332 Waiblingen Dipl.-Ing. Hermann Weiß




